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gereicht bzw. eingelegt werden. Anträge bzw. Rechts­
mittel, die in der vorgeschriebenen Frist bei den ent­
sprechenden Organen eines der beiden Staaten ein­
gereicht bzw. eingelegt werden, gelten als rechtzeitig 
eingereicht bzw. eingelegt.

(2) Auf Antrag des zuständigen Organs des einen 
Staates bzw. der ersuchenden Person ist das zuständige 
Organ des anderen Staates verpflichtet, die nach diesem 
Abkommen zur Festsetzung von Leistungen erforder­
lichen Angaben, Nachweise und Dokumente zu über­
senden.

(3) Der sich aus diesem Abkommen ergebende 
Schriftwechsel zwischen den Organen beider Staaten 
bzw. mit den ersuchenden Personen kann sowohl in 
der Amtssprache des einen als auch des anderen Staa­
tes erfolgen.

(4) Der Verkehr der Versicherungsträger sowie der 
sonstigen Organe der beiden Staaten bei der Durch­
führung dieses Abkommens erfolgt direkt.

Artikel 13
Eingaben, Schriftstücke und Dokumente, die bei der 

Inanspruchnahme von Rechten nach diesem Abkom­
men benötigt werden, sind kostenlos und gebührenfrei. 
Sie bedürfen für ihre Anerkennung keiner Beglau­
bigung oder Legalisation.

Artikel 14
(1) Der Versicherungsträger des Staates, der Geld­

leistungen nach diesem Abkommen zu Lasten des Ver­
sicherungsträgers des anderen Staates gewährt, ist ver­
pflichtet, zum Zwecke der Überprüfung der Erstattung 
dieser Geldleistungen über die ausgezahlten Summen 
für jede Person eine Registrierung durchzuführen. Die 
in dieser Weise registrierten Auszahlungen werden alle 
zwei Jahre vom Inkrafttreten des Abkommens an 
durch die zuständigen Organe zusammengestellt. Das 
Ergebnis der Zusammenstellung wird dem gemäß Ar­
tikel 15 zu benennenden Organ des anderen Staates zu­
gestellt.

(2) Die durch die Versicherungsträger des einen 
Staates zu Lasten der Versicherungsträger des anderen 
Staates ausgezahlten Summen werden auf Grund der 
im Absatz 1 aufgeführten Aufstellung gegenseitig nach 
Ablauf von jeweils zwei Jahren aufgerechnet. Der 
Differenzbetrag wird entsprechend den zwischen bei­
den Staaten jeweils gültigen Abkommen über den 
nichtkommerziellen Zahlungsverkehr überwiesen. Hin­
sichtlich der Verrechnung der Beträge können die zu­
ständigen staatlichen Organe der Abkommenspartner 
auch eine andere Vereinbarung treffen.

Artikel 15
Die Abkommenspartner teilen einander sofort nach 

dem Inkrafttreten dieses Abkommens mit, welche 
staatlichen bzw. anderen zentralen Organe für die 
Durchführung dieses Abkommens zuständig sind und 
verständigen sich unmittelbar über die eingetretenen 
Änderungen.

Artikel 16
In beiden Staaten erlassen die zuständigen Organe 

Vorschriften zur Durchführung des Abkommens. Diese 
Vorschriften sind dem im Artikel 15 genannten Organ 
des anderen Abkommenspartners zu übermitteln.

Artikel 17
Falls bei der Durchführung dieses Abkommens in­

folge unvorhergesehener Umstände oder Änderungen 
der gesetzlichen Bestimmungen Zweifel entstehen oder 
falls bei der Durchführung Meinungsverschiedenheiten 
über die Auslegung auftreten, vereinbaren die zustän-

elöterjeszthetök. A kät ällam egyil?enek megfelelö 
szervenel hatäridön belül elöterjesztett igenyt vagy 
jogorvoslati kerelmet kellö idöben elöterjesztettnek keil 
tekinteni.

(2) Az egyik ällam illetekes szervänek megkeresäsäre, 
illetöleg az igänylö kerelmere a mäsik ällam illetekes 
szerve a jelem Egyezmenyen alapulö szolgältatäsok 
megällapitäsähoz szüksäges adatokat, igazoläsokat es 
okmänyokat köteles megküldeni.

(3) Az Egyezmännyel kapcsolatos iräsbeli ärintkezäs 
a kät ällam szervei között, illetöleg az erdekelt sze- 
melyekkel bärmelyik ällam hivatalos nyelvän törtenhet.

(4) A ket ällam biztositäsi teherviselöi, valamint 
egveb szervei a jelen Egyezmäny vegrehajtäsa sorän 
egymässal közvetlenül ärintkeznek.

13. cikk.
A jelen Egyezmenyen alapulö jogok ärvänyesitäsät 

szolgälö beadvänyok, iratok, okmänyok dij- äs illetäk- 
mentesek. Ezek ärvänyessägähez hitelesitäs nem keil.

14. cikk.
(1) Annak az ällamnak a biztositäsi teherviselöje, 

amely penzben järö szolgältatäsokat a jelen Egyezmäny 
alapjän a mäsik ällam biztositäsi teherviselöje terhäre 
folyösit, e kifizetäsek felülvizsgäläsa ärdekäben köteles 
a kifizetett öszszegekröl szemely nyilväntartäst vezetni. 
Az igy nyilväntartott kifizetäseket az Egyezmäny 
hatälybalepäsetöl szämitott kät ävenkänt az illetäkes 
szervek összesitik. Az összesitäs eredmänyät a mäsik 
allamnak a 16. cikk alapjän kijelölt illetäkes szervävel 
közlik.

(2) Az egyik ällam biztositäsi teherviselöje ältal a 
mäsik ällam biztositäsi teherviselöje terhäre kifizetett 
öszszegek az (1) bekezdäsben emlitett összesitett nyil- 
väntartäsok alapjän kölcsönösen kät ävenkent elszämo- 
läsra kerülnek. A különbözet ätutaläsa a kät ällam 
között'mindenkor ärvänyes nem kereskedelmi fizetäsek 
elszämoläsa tärgyäban letrejött pänzügyi megällapodäs 
szerint törtenik. A Szerzödö Felek illetekes ällam- 
igazgatäsi szervei a költsägek elszämoläsa tekinteteben 
ettöl eltäröen is megällapodhatnak.

15. cikk.
A Szerzödö Felek a jelen Egyezmäny hatälybaläpäsät 

követöen azonnal ärtesitik egymäst arröl, hogy mely 
ällamigazgatäsi, illetöleg mäs központi szervek illetä- 
kesek az Egyezmäny vägrehajtäsära äs haladäktalanul 
ärtesitik egymäst a bekövetkezett vältozäsokröl.

16. cikk.
A jelen Egyezmäny vägrehajtäsära mindkät ällamban 

az illetäkes szervek rendelkezäseket adnak ki. E rendel- 
kezäseket megküldik a mäsik Szerzödö Fäl 15. cikk 
alapjän kijelölt szervänek.

17. cikk.
Amennyiben a jelen Egyezmäny vägrehajtäsänäl 

elöre nem läthatö kürülmänyek vagy a törvänyes 
rendelkezäsek mödosuläsa folytän kätsäg keletkezik, 
vagy amennyiben a vägrehajtäs sorän az ärtelmezäsben


